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التعلي�ت للاستخدام - تحذيرات للسلامةةحفص

 ATTENZIONE: leggere le 
istruzioni prima dell’ utilizzo. 
WARNING: read the instructions 
carefully before use. 
ATTENTION: lire attentivement 
les istructions avant l’usage. 

 ACHTUNG: Die Anweisungen 
bitte vor Gebrauch sorgfältig 
lesen.  ADVERTENCIA: leer 
atentamente las advertencias antes 
el uso de aparado.  LET OP: vóór 
gebruik de gebruiksaanwijzing 
aandachtig lezen.  ATENÇÃO: 
ler atentamente as instruções 
antes da utilização.  POZOR: 
před použitím si přečtěte návod 
k obsluze.  PAS PÅ! læs 
instruktionsbogen før maskinen 
tages i brug.  ΠΡΟΣΟΧΗ: 
διαβαστε τις οδηγιες πριν τη 
χρηση.  TÄHELEPANU: lugege 
juhised enne seadme kasutamist 
läbi.  HUOMIO: lue ohjeet 
ennen käyttöä.  FIGYELEM: 
használat előtt � gyelmesen olvassa 
el az utasításokat.  DĖMESIO: 
prieš naudojimą perskaitykite 
instrukcijas.  UZMANĪBU: pirms 
lietošanas izlasiet rokasgr matu. 

 ATTENZJONI: aqra sew 
listruzzjonijiet qabel l-użu. 
ADVARSEL: les bruksanvisningen 
før bruk. UWAGA: przed 
użyciem przeczytać instrukcje. 

 ВНИМАНИЕ: перед 
использованием прочитайте 
инструкцию по эксплуатации. 

 UPOZORNENIE: pred použitím 
zariadenia si prečítajte návod 
na použitie.  POZOR: pred 
uporabo preberite navodila. 
VIKTIGT! läs anvisningarna före 
användning.  ВНИМАНИЕ: 
прочетете указанията преди 
употреба.  PAŽNJA: prije 
upotrebe pročitajte upute. 
ATENŢIE: citiţi instrucţiunile 
înainte de folosire. Dİ KKAT: 
makinayi kullanmadan önce 
kullanim talimatlarini okuyunuz. 

 УВАГА: перед використанням 
прочитайте інструкцію з 
експлуатації.  PAŽNJA: pre 
upotrebe pročitajte uputstva.
تنبيه: اقرأ التعلي�ت قبل الاستخدام
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 In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio).  
Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging).  Suivant 
le modèle, la fourniture peut varier (voir l’emballage).  Je nach Modell gibt es Unterschiede im 

Lieferumfang (siehe Verpackung).  Según el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase 
embalaje).  Consoante o modelo, existem diferenças no volume de fornecimento (ver embalagem).  
Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestä (katso laatikon).  Afhankelijk van het model zijn 
er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking).  Alt etter modell kan det være ulike leveringsomfang 
(se emballasjen).  Leveransomfånget varierar allt efter modell (se förpackningen).  Afhængigt af modellen 
er der forskelle i leveringen (se emballagen).  Στο παραδοτέο υλικό υπάρχουν διαφορές ανάλογα με το 
μοντέλο (ανατρέξτε στη συσκευασία).  Ovisno o modelu postoje razlike u sadržaju isporuke (vidi ambalažu). 

 Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalažo).  V závislosti na modelu se liší obsah 
dodávky (viz obal).  Modele bağlı olarak teslimat kapsamında farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).  В данном 
руководстве по эксплуатации дано описание прибора с максимальной комплектацией. Комплектация 
отличается в зависимости от модели (см. упаковку).  A szállítási terjedelem modellenként eltérő (lásd a 
csomagoláson) .  Piegādātā komplektācija atšķiras atkarībā no putekļu sūcēja modeļa (skatīt iepakojumu). 

 W zależności od modelu istnieją różnice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).  În funcţie de model 
pachetele de livrare pot diferi (vezi ambalajul).  Podľa modelu existujú rozdiely v rozsahu dodávky (pozri 
obal).  В обема на доставка има разлики в зависимост от модела (вижте опаковката).  U zavisnosti od 
modela postoje razlike u sadržaju isporuke (види пакет).
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INTRODUCCIÓN
> USO PREVISTO
- El aparato puede usarse para lavar super�cies 

de ambientes externos, cada vez que se requie-
ra usar agua a presión para eliminar la sucie-
dad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se 
pueden realizar operaciones de espumado, 
arenación y lavados con cepillo rotativo para 
aplicar a la pistola.

- MÁQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

> DATOS TÉCNICOS 
 (ver la placa dato técnicos)

SÍMBOLOS

ADVERTENCIA: leer atentamente las ad-
vertencias antes el uso de aparado.

 ¡ATENCIÓN! Prestar atención por moti-
vos de seguridad.

 IMPORTANTE

 CERRADO

  ABIERTO

 SI ESTUVIERA PRESENTE

 Doble aislamiento (SI ESTUVIERA PRE-
SENTE): es una protección adicional ais-
lamiento eléctrico. 

SEGURIDAD
> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

� 01ATENCIÓN: La hidrolimpiadora debe utilizar-
se sólo al aire libre.

� 02ATENCIÓN: Al �nal de cada trabajo, desco-
necte siempre la conexión eléctrica y la hídrica.

� 03ATENCIÓN: No use el aparato si el cable eléc-
trico o partes importantes del mismo están da-
ñadas, como por ejemplo, los dispositivos de 
seguridad, el tubo de alta presión de la pistola, 
etc.

� 04ATENCIÓN: Este aparato ha sido proyectado 
para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champú 
detergente neutro a base de tensioactivos bio-
degradables aniónicos. El uso de otros deter-
gentes o sustancias químicas, puede perjudicar 
la seguridad del aparato.

� 05ATENCIÓN: 
 05aNo utilizar el aparato cerca de personas, a no 

ser que vistan prendas protectivas.
 05b - Durante el trabajo, no admita la presencia 

de otras personas o animales dentro de un ra-
dio de 5m. 

 05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para 
protegerse contra el rebote de piezas. 

 05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato 
con las manos mojadas o los pies descalzos. 

 05e - Ileve gafas de protección y calzado de goma 
contra resbalones.

�06ATENCIÓN: El chorro de la lanza no debe di-
rigirse hacia piezas mecánicas con grasa lubri-
cante: en caso contrario, la grasa se disolverá y 
se dispersará en el entorno. Los neumáticos de 
vehículos y las válvulas de neumáticos sólo se 
limpiarán desde la habitual distancia de trabajo 
de 30 cm. En caso de no observar estos conse-
jos anteriores, el chorro de alta presión puede 
causar daños en los neumáticos de los vehícu-
los y en las válvulas de los mismos. El primer in-
dicio de esto es la decoloración del neumático. 
Un neumático defectuoso o deteriorado puede 
tener consecuencias mortales.

� 07ATENCIÓN: Los chorros a alta 
presión pueden ser peligrosos 

si se usan impropiamente. Los 
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chorros no deben dirigirse hacia personas, ani-
males, instalaciones o aparatos eléctricos bajo 
tensión o bien hacia el mismo aparato.

� 08ATENCIÓN: Los tubos �exibles, los accesorios 
y los racores para la alta tensión, son impor-
tantes para la seguridad del aparato. Utilizar 
exclusivamente los tubos �exibles, accesorios 
y racores aconsejados por el fabricante (es de 
suma importancia cuidar la integridad de estos 
componentes evitando un uso impropio e im-
pidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

� 09ATENCIÓN: Aparatos no provistos de T.S. – 
Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante más de 2 minutos con la pistola 
soltada. El agua en recirculación aumenta nota-
blemente de temperatura, provocando graves 
daños a la bomba.

�10ATENCIÓN: Aparatos dotados de T.S.– To-
tal Stop : es una buena norma no dejarlos en 
stand-by durante un tiempo superior a 5 mi-
nutos.

� 11ATENCIÓN: Apagar completamente el apa-
rato (interruptor general en posición (0)OFF) 
cada vez que se deje sin vigilancia.

� 12ATENCIÓN: Cada máquina se prueba en sus 
condiciones de uso antes de entregarla, por lo 
que es normal que queden algunas gotas de 
agua en su interior.

� 13ATENCIÓN: Atención a no daniar el cable 
eléctrico. Si el cable de alimentación resulta 
dañado, debe ser sustituñido por el fabrican-
te, por el servicio técnico o bien por personal 
cuali�cado con el �n de evitar que se generen 
peligros.

�13b ATENCIÓN: No utilizar el cable eléctrico para 
levantar o desenchufar el aparato.

� 14ATENCIÓN: Máquina con �uido bajo presión. 
Coger la pistola con �rmeza para prevenir la 
fuerza de reacción. Utilizar sólo la boquilla de 
alta presión suministrada con la máquina.

� 16ATENCIÓN: Este aparato no está destinadoal 
uso por personas (incluyendo niños) con re-
ducción de las capacidades físicas, sensoriales 
o mentales, ni tampoco con falta de experien-
cia y de conocimiento.

� 17ATENCIÓN: Los niños deben ser controlados 
para asegurarse de que no jueguen con el apa-
rato.

� 18ATENCIÓN: No poner en funcionamiento la 
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de 
alta presión.

� 19ATENCIÓN: Enrollar y desenrollar el tubo 
prestando atención a que no se voltee la hidro-

limpiadora.
� 20ATENCIÓN: Cuando recoja o libere el tubo, la 

máquina deberá estar conectada y el tubo de 
descarga de presión (para del aparato).

� 21ATENCIÓN: Riesgo de explosión. No rocíe lí-
quidos in�amables.

� 22ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad de la 
máquina, utilice sólo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabri-
cante. 

� 23ATENCIÓN: No dirigir el chorro hacia sí 
mismo o bien hacia otras personas para limpiar 
vestidos o zapatos.

� 24 ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de 
preventores de retorno se considera no pota-
ble.

� 25 ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red 
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma, 
antes de realizar cualquier tipo de intervención 
de mantenimiento y limpieza.

� 26 ATENCIÓN: Los cables de extensión inade-
cuados pueden ser peligrosos. Si utiliza un alar-
gador, éste debe ser adecuado para usar al aire 
libre y la conexión tiene que mantenerse seca 
y sin contacto con el suelo. Se recomienda usar 
un carrete de cable que mantenga la toma a al 
menos 60 mm por encima del suelo.

� 27 ATENCIÓN: Si se utiliza una prolongación, el 
enchufe y la toma deben ser impermeables al 
agua.

� 28 ATENCIÓN: Durante el uso de limpiadores de 
alta presión se pueden formar aerosoles. La in-
halación de aerosoles puede ser peligrosa para 
la salud. 

� 29 ATENCIÓN: Dependiendo de la aplicación, 
se pueden usar boquillas blindadas para la 
limpieza a alta presión, lo que reducirá drásti-
camente la emisión de aerosoles hidratados. 
Sin embargo, no todas las aplicaciones permi-
ten el uso de dicho dispositivo. Si las boquillas 
blindadas no son aplicables para la protección 
contra aerosoles, puede ser necesaria una más-
cara respiratoria de clase FFP 2 o equivalente, 
dependiendo del entorno de limpieza.

� 30 ATENCIÓN: NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMEN-
TACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCO-
NECTARLO.

� 31 ATENCIÓN: EN EL CASO DE QUE DURANTE EL 
FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELÉC-
TRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR 
LA MÁQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
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�ATENCIÓN: La pistola está provista de un pa-
sador de seguridad. Cuando se interrumpe el 
uso de la máquina, es importante accionar el 
pasador de seguridad para evitar aperturas ac-
cidentales. 

- pistola dotada de tope de seguridad, máquina 
dotada de protección contra sobrecargas eléc-
tricas (CL. I), bomba con válvula de by-pass o 
dispositivo de detención.

- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve 
para el bloqueo de la palanca durante el fun-
cionamiento, sino que sirve para evitar apertu-
ras accidentales. 

� ATENCIÓN: EL aparato esta equipado con 
protección electrica del motor: en caso de in-
tervención de la protección hay que esperar 
unos minutos o alternativamente desconectar 
y despues volver a conectar el aparato a la red 
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato 
queda apagado es necesario llevarlo al centro 
de asistencia mas cercano.

> APARATO DOTADO DE VÁLVULA TÉRMI-
CA (OPCIONAL)

Este dispositivo permite dejar trabajando el apa-
rato en by-pass, descargando automáticamen-
te el agua cuando esta alcanza una temperatu-
ra aproximada de 60°C y enfriando los órganos 
de funcionamiento.

� ATENCIÓN: los aparatos sin la dotación de 
este dispositivo no deben permanecer en fun-
cionamiento más de 2 minutos con la pistola 
cerrada. El agua recirculante aumenta nota-
blemente de temperatura provocando graves 
daños en la bomba.

> ESTABILIDAD
� ATENCIÓN: El dispositivo se puede colocar 

en los soportes, estantes y soportes similares, 
pero en la super�cie horizontal, constante y �a-
ble.

MANEJO

> DESCRIPCIÓN DEL APARATO
 Ver el "manual del instrucciones especí�co" 

que se adjunta.

> MONTAJE

 Ver el "manual del instrucciones especí�co" 
que se adjunta..

> ALIMENTACIÓN HÍDRICA 
 Enlace hídrico

 ATENCIÓN: (símbolo) el aparato no po-
drá ser conectado directamente a la red 
pública de distribución del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podrá ser conectada direc-
tamente a la red pública de distribución del 
agua POTABLE sólo si en la tubería de alimen-
tación se instala un dispositivo antirretorno 
con vaciado conforme con lo dispuesto por las 
normas vigentes. Controlar que la sección del 
tubo sea de al menos Ø 13mm y que el tubo 
esté reforzado, 5-25 m.
� ATENCIÓN: El agua que ha volado a través de pre-

ventores de retorno se considera no potable.
 Aspirar sólo agua �ltrada o limpia. El grifo de 

toma del agua debe garantizar un suministro 
igual al doble del caudal de la bomba. 

- Caudal mínimo: 15 l/ min.
- Temperatura máxima del agua en entrada: 40°C
- Presión máxima entrada de agua: 1Mpa
Colocar la hidrolimpiadora lo más próximo posible a 

la red hídrica de aprovisionamiento.
El incumplimiento de las citadas condiciones provo-

ca graves daños mecánicos a la bomba, así como 
la anulación de la garantía.

Alimentación de agua del aparato desde la
red pública de abastecimiento
- Acoplar la manguera de alimentación de agua 

(no incluida en el equipo de serie del aparato) a 
la toma de agua del aparato y a la conexión de 
la red de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentación de agua del aparato desde un reci-
piente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimenta-
ción de agua de la toma de agua del aparato.

- Empalmar la manguera de aspiración con �ltro 
(no forma parte del equipo de serie del apara-
to) en la toma de agua del aparato.

- Introducir el �ltro en el recipiente de alimenta-
ción de agua.

-  Purgar el aire que pudiera encontrarse en el in-
terior del aparato.

 - Desempalmar la manguera de alta presión del 
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acoplamiento de alta presión del aparato.
 - Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin 

acoplar la manguera de alta presión, hasta que 
el agua salga sin burbujas de aire en la salida de 
alta presión del aparato.

 - Desconectar el aparato y empalmar la man-
guera de alta presión al aparato.

> ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA

- La conexión eléctrica del aparato debe ser con-
forme con la norma IEC 60364-1.

Antes de conectar el aparato, asegúrese de 
que los datos de la placa coincidan con los de 
la línea eléctrica y que su toma esté protegida 
con un interruptor magnetotérmico diferen-
cial, con sensibilidad de intervención inferior a 
0,03 A - 30ms.

-  En casos de incompatibilidad entre la toma y el 
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra 
del tipo adecuado. Esta operación debe efec-
tuarla personal profesionalmente cuali�cado.

-  No utilice el aparato en caso de temperatura 
ambiente inferior a 0°C, si el mismo está equi-
pado con cable de PVC (H VV-F).

-  No es necesario realizar ninguna acción de 
ajuste en máquinas marcadas para doble ten-
sión y frecuencia.

• Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO 
para:

- hacer controlar que la alimentación de la instala-
ción eléctrica sea conforme con los datos indi-
cados en la placa de identi�cación: en especial, 
la tensión no debe ser diferente de ± 5 %;

- hacer conectar una clavija según las normas vi-
gentes en el país de utilización de la máquina 
cuando el cable de alimentación no la incor-
pore y cuando el aparato no esté destinado a 
ser conectado de manera �ja a la alimentación 
eléctrica;

- hacer controlar que la toma de corriente donde 
se conecta la máquina disponga de un fusible 
adecuado (dicho valor se indica en la placa de 
identi�cación y en la tabla de datos técnicos).

• Si un aparato �jo no va dotado de cable de ali-
mentación y de clavija, o de otro dispositivo 
que garantice la desconexión omnipolar de 
la red, con una distancia de apertura de los 
contactos que permita desconectarlo comple-
tamente en las condiciones de la categoría de 
sobretensión III, dichos dispositivos de desco-
nexión deben estar previstos en la red de ali-
mentación conforme a las reglas de instalación.

 NOTA: en los manuales de instrucciones 
siempre se describe la máquina conectada a la 
alimentación eléctrica mediante una clavija. Si 
la máquina estuviera conectada de manera �ja 
a la alimentación eléctrica, usted deberá saber 
que:

- tener el dispositivo de desconexión de la red 
en la posición de apagado (posición “0”) y su 
actuador bloqueado con un candado o similar, 
equivale a tener desenchufada la clavija de la 
toma de corriente;

- tener el dispositivo de desconexión de la red en 
la posición de encendido (posición “1”) equiva-
le a tener introducida la clavija en la toma de 
corriente.
IMPORTANTE: tener cuidado, para motores 

trifásico, al realizar la conexión del cable 
eléctrico con el enchufe (véase esquema 
eléctrico).

� 26ATENCIÓN: Los cables de extensión inade-
cuados pueden ser peligrosos. Si utiliza un alar-
gador, éste debe ser adecuado para usar al aire 
libre y la conexión tiene que mantenerse seca 
y sin contacto con el suelo. Se recomienda usar 
un carrete de cable que mantenga la toma a al 
menos 60 mm por encima del suelo.

� 27ATENCIÓN:  Si se utiliza una prolonga-
ción, el enchufe y la toma deben ser impermea-
bles al agua y el cable ha de tener las dimensio-
nes indicadas en la tabla inferior.

<16 A <25 A
<20 m ø 1,5 mm2 - 14 AWG ø 2,5 mm2 - 12 AWG
20 m - 50 m ø 2,5 mm2 - 12 AWG ø 4,0 mm2 - 10 AWG

INSTALACIÓN/ARRANQUE
 
Puesta en marcha

Ver �g. A
- Conectar la manguera de alta presión con la 

pistola pulverizadora manual.
- Introducir la manguera de alta presión en la 

pistola pulverizadora manual hasta que esta 
haga un ruido al encajarse.

 NOTA: Procurar que el racor de conexión esté 
alineado correctamente.

- Comprobar si la conexión es segura tirando de 
la manguera de alta presión.

Ver �g. B
- IInsertar la manguera de alta presión en el aco-

plamiento rápido del aparato.
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Ver �g. C
- Atornille la pieza de acoplamiento a la cone-

xión de agua del aparato suministrada.
- Insertar la manguera de alimentación de agua 

en el acoplamiento de la toma de agua.
La tubería de abastecimiento de agua no está 

incluida en el volumen de suministro.
- Conectar la manguera de agua a la toma de 

agua.
- Abrir totalmente el grifo del agua.
- Enchufar la clavija de red a una toma de co-

rriente.
- Conectar el aparato „I/ON“.

 Ver �g. D
- Desbloquear la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.
- Tirar de la palanca, el aparato se enciende.
- Dejar el aparato en funcionamiento (máx. 1 

minuto), hasta que salga el agua de la pistola 
pulverizadora manual sin burbujas.

- Suelte la palanca de la pistola pulverizadora 
manual.

Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve 
a apagarse. La alta presión se mantiene en el 
sistema.

Ver �g. E
- Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora 

manual.

Funcionamiento

Ver �g. F
- Inserte la lanza dosi�cadora en la pistola pulve-

rizadora manual y fíjela girándola 90°.
- Desbloquear la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.

Ver �g. G
- Tirar de la palanca, el aparato se enciende.
� 14ATENCIÓN: Máquina con �uido bajo presión. 

Coger la pistola con �rmeza para prevenir la 
fuerza de reacción. 

Ver �g. H
> LANZA ALTA PRESIÓN
 
Ver �g. IJKL
> ASPIRACIÓN DETERGENTE

Ver �g. M 
> manguera ALTA PRESIÓN
 Usar la idrolimpiadora solo si la manguera es 

completamente desarrollada.

Ver �g. N
> PARADA

Desconexión del aparato
- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF". 
- Cerrar el abastecimiento de agua. 
- Abrir la pistola pulverizadora manual. 
- Conectar la bomba mediante el interruptor prin-

cipal brevemente (unos 5 segundos). 
- Sacar el enchufe de la toma de corriente sólo con 

las manos secas. 
- Retirar la conexión de agua. 
- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora 

manual hasta que no quede presión en el aparato. 
- Asegurar la pistola pulverizadora manual. 

Máquinas dotadas de Total Stop: 
Cuando la máquina está en marcha, liberando la 

palanca de la pistola, el motor se detiene de 
manera automática evitando el desgaste de los 
componentes durante la fase de by-pass de la 
bomba (motor en stand-by). 

 Apretando la palanca de la pistola, el motor vuel-
ve a arrancar de manera automática. 

Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 
minutos. 

Al �nal de la elaboración, llevar el interruptor a la 
posición de "OFF". 

 (si estuviera presente)
Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja 
tensión: 
Cuando la máquina está en marcha, liberando la 
palanca de la pistola, después de aproximadamente 
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mática evitando el desgaste de los componentes 
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en 
stand-by). 
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a 
arrancar de manera automática. 
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� ATENCIÓN: no dejar en stand-by durante más de 
5 minutos. 

Al �nal de la elaboración, llevar el interruptor a la 
posición de "OFF". 
Accionar a pistola manual até a máquina �car sem 
pressão.

 (si estuviera presente) 
Máquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja 
tensión con apagado inteligente: 
Cuando la máquina está en marcha, liberando la 
palanca de la pistola, después de aproximadamente 
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mática evitando el desgaste de los componentes 
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en 
stand-by). 
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a 
arrancar de manera automática. 
Cuidado: no dejar en stand-by durante más de 5 mi-
nutos. 
Si la máquina permanece en stand-by durante más 
de 20 minutos, se apaga de manera automática y 
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la máquina NO se pone en marcha. 
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la má-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posición 
de (0) "OFF" y después de (I) "ON". 
Al �nal de la elaboración, llevar el interruptor a la 
posición de "OFF". 
Accionar a pistola manual até a máquina �car sem 
pressão.

REGULADOR DE PRESIÓN:
Si la máquina está dotada de regulador de presión:
- Con la presión regulada al mínimo el T.S. puede 

no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la 
máquina en by-pass más de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca 
de la pistola (porque pueden causar un mal fun-
cionamiento).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
 Ver �g. P

IMPORTANTE: antes de efectuar cualquie-
roperación de mantenimiento en la hidro-
limpiadora es preciso descargar la presión y 
cortar la conexión eléctrica e hídrica.

� 25 ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la red 
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma, 

antes de realizar cualquier tipo de interven-
ción de mantenimiento y limpieza.

� ATENCIÓN: No rocíe el aparato con el agua y 
no utilice detergentes o disolventes. La máqui-
na puede estar dañado

- Limpie el exterior del aparato con un paño 
seco.

MANTENIMIENTO ORDINARIO
Efectuar las operaciones descritas en el párrafo 

“PARADA” ateniéndose a lo indicado en la ta-
bla presentada a continuación.  

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO /OPERACIÓN

Cada vez que se utilice la hidrolavadora
• Control de cable de alimentación, tubo de alta 

presión, racores, hidropistola y tubo lanza.
En caso de que uno o varios componentes estu-

vieran dañados, no utilizar absolutamente la 
hidrolavadora y dirigirse a un Técnico Especia-
lizado.

Semanalmente 
• Control y limpieza, si es necesario, del �ltro de 

entrada del agua .
Destornillar el cárter (28) y sacar el �ltro .
Para su limpieza, suele bastar con pasar el �ltro 

debajo de un chorro de agua corriente o so-
plarlo con aire comprimido. En los casos más 
difíciles, utilizar un producto antical o bien su-
stituir, dirigiéndose para comprar el repuesto a 
un Técnico Especializado.

Volver a montar el �ltro, actuando de forma in-
versa a lo expuesto en líneas anteriores.

Mensualmente 
• Limpieza de la boquilla.
Para su limpieza, suele bastar con pasar la aguja 

suministrada por el ori�cio de la boquilla. En 
caso de que no se obtengan resultados apre-
ciables, sustituir, dirigiéndose para comprar 
el repuesto a un Técnico Especializado. La bo-
quilla podrá sustituirse con la ayuda de una lla-
ve de 14 mm/0,55 in (no suministrada).

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
El mantenimiento extraordinario deberá ser 

efectuado exclusivamente por un Técnico 
Especializado, ateniéndose a lo indicado en la 
tabla presentada a continuación (datos indica-
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tivos):
 
Cada 100 horas 
• Control del circuito hidráulico (agua) de la bomba.
• Control de la fijación de la bomba.
• Regulación de los electrodos.
• Control/relleno del nivel de aceite de la bomba.
• Control/sustitución del filtro del agua.

Cada 300 horas 
• Sustitución del aceite de la bomba.
• Control de las válvulas de aspiración/impulsión de 

la bomba.
• Control del apriete de los tornillos de la bomba.

> ALMACENAMIENTO

 Ver fig. P
- Muevael el aparato para agarrar el asa de 

transporte
- Mantener el aparato y los accesorios en un lu-

gar seco y seguro, fuera del alcance de los ni-
ños

INCONVENIENTES Y REMEDIOS
El aparato no funciona
-  Controlar la tensión de la red.
-  Comprobar la existencia de eventuales da-

ños en el cable de alimentación.
El aparato no tiene presión
-  Purgar el aparato: hacer funcionar la bomba 

sin el tubo de alta presión hasta que el agua 
salga sin burbujas de aire por la salida de alta 
presión. Luego, conectar nuevamente el tubo 
de alta presión.

-  Limpiar el �ltro en la conexión de agua.
- Limpiar el �ltro en la tomada de la maguera de 

alta presión (si está presente)
-  Controlar el �ujo de alimentación de agua.
-  Comprobar la estanqueidad o las eventuales 

obstrucciones de todos los tubos de alimenta-
ción de la bomba.

Importantes variaciones de presión
-  Limpiar la boquilla de alta presión. Con un al�-

ler, quitar la suciedad del ori�cio de la boquilla 
y lavar la parte anterior con agua.

La bomba pierde
-  Se admiten hasta 10 gotas por minuto. En caso 

de una pérdida mayor, dirigirse al servicio de 

asistencia autorizado.
Repuestos
-  Usar sólo repuestos originales o repuesto apro-

bado por el fabricante. 

CONDICIONES DE GARANTÍA
Nuestros aparatos han sido sometidos a prue-
bas precisas y están cubiertos por una garan-
tía por defecto de fabricación de acuerdo a las 
normas vigentes. La garantía comienza desde 
la fecha de compra. 
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a 
desgaste. - Piezas de goma, las escobillas de 
carbón, �ltros, accesorios y accesorios opcio-
nales. - Los daños accidentales, causados por 
el transporte, negligencia o tratamiento in-
adecuado y consecuentes a un uso o una ins-
talación erróneos o impropios - La garantía no 
contempla la eventual limpieza de los órganos 
funcionantes, boquillas obstruidas, �ltros blo-
queados para los residuos de caliza.
La máquina está diseñada exclusivamente para 
el uso hobbystico y NO PROFESIONAL: garantía 
no cubrirá el uso diferente que el privado.

ELIMINACIÓN
Como propietario de un aparato eléctrico 
o electrónico , la ley (conforme a la directi-
va 2012/19/EU sobre los residuos de equi-

pos eléctricos y electrónicos y conforme a las 
legislaciones nacionales de los estados miem-
bros UE que han puesto en práctica dicha direc-
tiva) le prohíbe eliminar este producto o sus 
accesorios eléctricos / electrónicos como resi-
duo doméstico sólido urbano y le impone eli-
minarlo en los centros apropiados de recogida. 
Puede también eliminar el producto directa-
mente en el establecimiento de su vendedor 
mediante la compra de uno nuevo, equivalente 
al que debe eliminar. Abandonar el producto 
en el ambiente puede crear graves daños al 
mismo ambiente y a la salud.
El símbolo en la �gura representa el contenedor 
de los residuos urbanos y está absolutamente 
prohibido eliminar el aparato en estos contene-
dores. El incumplimiento de las indicaciones de 
la directiva 2012/19/EU y de los decretos ejecu-
tivos de los diferentes estados comunitarios es 
sancionable administrativamente.




